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英文标题中双关语的运用技巧及翻译策略
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摘C要!双关语是英文标题中一种较为常见的修辞手段% 然而#因在转化语言结构和表达

上存在着难以逾越的障碍#如何汉译带有双关语的标题成为翻译中的一个难点% 本文从语音

双关$语义双关$语法双关和语境双关等几方面对双关语的运用技巧作了阐述#并以)功能对

等*翻译理论为指导#通过若干例证的剖析#提出了作为译者在汉译标题中双关语时应采取的

策略和方法#以期在目的语中再现原语双关的艺术效果%
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一%引言

标题(立片言而居要+"只有言约意丰"引人

深思的标题才能真正发挥(吸引眼球+的作用!

英文报刊编辑在拟定标题时"往往借助词法#句法

及修辞格来使语言的表达更为鲜明#生动和有力!

双关语具有一语表达双重意义的特点"能够赋予

修辞对象既生动幽默又含蓄深刻的语言风格"因

而常用于诗歌#谜语#幽默对话和广告中"新闻标

题中也频频可见其身影!

因在转化语言结构和表达上存在着难以逾越

的障碍"双关语的翻译往往是译员所面临的一个

难题"但也有不少研究者乐此不疲地对其进行探

究! 然而"对于广告#诗歌中的双关语翻译"很多

人都作了细致分析"但少有人专门探求双关语在

英文标题中的翻译策略! 本文以(功能对等+翻

译理论为指导"以众多例题为佐证"较细致地阐述

了英文标题中双关语的翻译策略和方法"以期在

目的语中尽可能再现原语双关的艺术效果"减少

信息量在翻译中的流失!

二%双关语在标题中的运用

双关的魅力在于(指桑说槐+"说话者话语中

真正要表达的意思没有直接表露"而是隐藏在其

话语的表面意思之后! 等受话者领会了这(弦外

之音+"顿感一题三昧"然而要达到这样的效果"

需遵循一定的原则并应具备相应的条件!

双关辞格的本质特点是(话语意义的重心落

在歧义上+"它(有意利用同.谐/音词与一词多义

的词可能引起的歧义来达到一语双关地表述说话

人真实意图的目的+

,#-

! 也就是说"歧义是双关

的生成基础! 凡是可能出现歧义的地方"不管是

语音#词汇还是语境"都可能被人们利用来创造双
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关语! 下面笔者将以近年收集的一些标题实例为

基础"从语音双关#语义双关#语法双关和语境双

关等方面对双关语的运用技巧加以阐述!

"一$语义双关

(语义双关是利用词语或句子的多义性在特

定环境下形成的双关+

,!-

! 语义双关言在此而义

在彼"诱使读者产生一究到底的阅读欲望"因而常

常受到标题作者的青睐! 例如'

例 #' `+,.9 >+4.6>;(XX4>' M/.(;1 +/6W74>6J

X6)>.M:0D6Y;L67*!" !""O/世界厕所峰会'阵

阵激流涌动

文中报道第四届世界厕所峰会于 !""O 年 ##

月 #I 日至 ## 月 #F 日期间召开"厕所专家们聚首

北京探讨如何改善城市厕所状况"并由此出发介

绍了一系列厕所新产品#新潮流! 标题中(/.(;1+

是个多义词"可以表示(奔流+"也有(激动+之意!

此处用语双关"既指抽水马桶的冲洗"又暗指峰会

场面热烈"题意因此妙趣横生"给读者留下既形象

通俗又富于文字情趣的印象"从而对文章发生

兴趣!

"二$谐音双关

谐音双关是利用两个词之间发音相同或相近

的条件"使之产生语义上的双关! 虽然该辞格在

英文标题中的运用没有语义双关那么普遍"但它

也具有自己的特色'利用谐音双关创作的标题具

有幽默#俏皮甚至是滑稽的语言风格"值得再三

玩味!

例 !' 0.+)6@Y6" Z(>)+>P+( 克隆羊"但不克

隆你

这是e,-7>476@)2.4;1高级下册中一篇课文的

标题"文章介绍了英国胚胎学家 U-) `4.X(>通过

克隆技术使得小羊 L+..8得以问世! 该实验引发

了激烈争议'能否将克隆人也变为现实$ 这一问

题的答案并不难找"因为它正是文章的标题'.我

们/克隆羊"但不克隆你! 作者在标题里巧妙地

嵌入一对谐音字 6Y6.母羊/08+(.你/! 一方面

使得标题读来和谐悦耳"别有趣味2另一方面在俏

皮幽默之中充分暗示了U-) `4.X(>向世人保证自

己(绝不克隆人+时的坚决态度! 这般诙谐有趣

的语言"能使文章连同这一标题一起久久地印在

读者记忆里!

"三$语法双关

语法双关是指以扩展或省略结构#使某词或

词组同时具有两种以上语法功能等手段来创造双

关语!

例 &'T6>>4)2e+()969.54X6'()*!"" !""O/感

受英镑

题中的 V+()9 既可作动词"又可作名词! 初

读标题"V+()9 似乎作动词解"相当于(重击+"标

题的意思是作者遭受某种巨大打击2但在语言的

深层"作者的真正用意却把 V+()9视作名词即(英

镑+"言外之意就是'伦敦的物价如此之高"英镑

等货币严重贬值! 由于 V+()9 一语双关"读者产

生了由表及里的联想"标题的幽默更给读者留下

深刻的印象!

使用(扩展+等语法手段也能形成语法双关!

这里所说的扩展即给句子增添额外的语义内容"

以此来形成(歧义+! 下面是%泰晤士报&上的一

则新闻标题'

例 O'?+776,b47\;+//Y4>1 A4+.6)76足球开踢"

拳打脚踢

这个标题的亮点在于(\47\ +//+这个词"从字

面意义看"它是个习语"意思是(.足球/开踢+"但

作者随后即添上了一个介词短评Y4>1 =4+.6)76"这

么一来"这一踢就非同寻常了'不仅踢球"而且踢

人! 作者利用双关法"使标题风趣别致"而且仅用

五个字就把(足球赛一开场就动手打架斗殴+这

件事含蓄婉转地表达了出来!

"四$语境双关

语境双关是表达者有意识地利用某词语本身

的语言义与它在特定的交际环境.语言外语境"

包括时间#场合#氛围#话题以及前提#交际主体与

交际对象等非语言因素/下突发的情境义"来传

递表里双重含义! 这里所说的情境义指的是话语

与某种特定的交际情景发生联系"临时产生新的

不同于语言系统的意义!

例 K'014)-* ;T+.96) E.946;.516@7+)+X4;>

6̂Z*!O" !""K/中国的黄金老人

这则标题中 T+.96) E.946一词有多重语境"

如作词组解"可解释为(曾风靡一时的作品.歌
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曲#唱片#电视剧等/+或(昔日的风云人物+2如理

解为两个独立的单词"2+.96) 有(黄金般的"大受

欢迎的+之意"而 +.946可指(老人+! 所以标题究

竟何意"读了报道后我们了解到"据估计到 !"!O

年中国将有 K%k的人步入老年"而这些人眼下正

年富力强"在中国社会发挥着中流砥柱的作用!

经过多年积累"届时他们将拥有绝大部分的经济

购买力! 因此消费品制造商十分看好中国的老年

人市场! 因此这里作者故意糅合 T+.96) E.946本

身语言义与特定条件下发生的情景义"构成表里

双关性话语即语境双关"体现了标题语言的艺术

性"更使标题具有令人回味的弦外之音!

三%双关语在标题中的汉译策略

标题在兼备信息性和可读性的要求下"形成

了简约#醒目#生动等特点! 因其独特的文体要

求"要译好一则标题本来就难"加上双关修辞的运

用"翻译更是难上加难! 奈达提出的(功能对等+

翻译理论对标题双关语的翻译十分有益! 该理论

指出'译文与原文虽然在形式上很不相同甚至完

全不同"但译文与原文读者同样顺利地获得相同

或基本相同的信息"包括主要精神#具体事实#意

境气氛"这就叫等效或基本等效,&" O-

!

鉴于标题双关语的目的在于增强标题语言表

达效果"翻译时译者应首先确保译文对读者具有

感染力#吸引力"其次才考虑如何再现原双关语的

特点和创意目的! 也就是说"翻译带有双关的标

题时不强调译文与原文要如何(对等+"实现功能

对等#效果良好才是关键! 下面主要探讨其翻译

过程中的几种模式!

"一$直译法

双关辞格的优势是能够一语表达双重含义"

但也正因如此"在进行双关语的翻译时"很难在译

入语中找到完全对等的词"做到既照顾词义又顾

及形式! 但(有些双关语也不是绝对不可译! 双

语偶合"是可能的+

,K-

! 在这种情况下"采用直译

法可同时表达出双关的字面意义和隐含意义"完

美地再现原标题的形式和内容! 请看下例'

例 $' 547\" 5+7\" 547\ 1 5-.\ .54X6M(2(;>

#"" #FF%/滴"答"滴1答吧!

这是美国%时代&周刊上一篇文章的题目"美

国前总统克林顿因为和莱温斯基传出性丑闻"面

临国会弹劾"然而接受调查时他总是闪烁其词!

该标题最后一个词采用语音双关'>+7\ 和 >-.\ 发

音相同"但一个是时钟声的拟声词"一个意为(谈

话+"这两个词联系在一起"仿佛在暗示民众正焦

急地等待着总统快说真话! 同样"译文模仿时钟

行走时的声音"给人一种紧迫感2而句末(滴1

答+既是拟声又被有意拆分以传达(答+的本义"

在形式和内容上都具备了与原文一样的双关

效果!

再如例 K"题中(T+.96) E.946+具有多重语

境"译文中(黄金老人+一词也有双关含义! (黄

金+让人联想起(金钱#财富+"说明这些老人身价

不菲2同时(黄金+在汉语中也可做形容词解"表

示(美好的#昌盛的+之意.如黄金分割#黄金年代

等/"用于此处暗示这些老人当年风光无限! 因

此"原题可直译为(中国的黄金老人+"既传递了

T+.96) E.946的双重含义"又维持原标题的精练

风格!

"二$分译法

大多数情况下"双关语"尤其是语音双关"因

为双语表层.音#形/不存在信息转换通道而存在

可译性限度问题"这时可以考虑(采取变通手法"

将双关语义剥开"拆成两层来表达+

,K-

!

例 I'?+.6?(,=4=+,.54X6D+=*%" !""O/足下

掘金"唯我独存

文章报道新百伦鞋业在激烈的市场竞争中既

努力创新又坚持本色"最终在全美创下排名第三

的骄人成绩! 标题中(;+.6+本身具有(唯一的+和

(鞋底+两个含义"用于此处显然要表达两层意

思'一是(新百伦是唯一还在国内制鞋且没有聘

请形象代表的厂家+"二是(新百伦是靠做脚底生

意发财的人+! 可惜汉语中找不到合适的双关词

语来表达"译者只好将双重含义拆开来译"对双关

所表达的明#暗两层意思进行分别表述"较完整地

传达了原作意图"而且由于采用了两个成语来表

达"标题还是比较简洁#明快的!

例 %'Q47,+;+/>+V6);-)6YY4)9+Y .<*?*

D6Y;-)9 `+,.9 f6V+,>̂6Z*!$" !""#/微软又开

新窗"[e进军市场

%F
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本题乍一看来"不过是个暗喻"即把微软开发

新产品这一行为比喻成(开新窗+! 不管是单词

Y4)9+Y"还是词组+V6) -)6YY4)9+Y"单独提出都

不能创造任何双关效果"但当我们了解到该产品

恰好是 `4)9+Y[e时"该标题就产生了不同于原

语言义的情境义"形成别致又耐人寻味的语境双

关! 对这一标题"如果直译为'微软开新窗"那么

整句话的隐含意义就没有表达出来"而且标题显

得那么平淡无奇"而当译者添上([e进军市场+"

整个标题读起来琅琅上口"而且内容更加明确详

细"双重含义也得以保留"但遗憾的是"原文言简

意赅#幽默机智的风格却受到了损害!

"三$侧重译法

采用前两种方法翻译标题"多少能够做到形

神兼顾"但有时限于篇幅或文化差异"不得不采取

侧重译法"即对标题中双关语的双重乃至多重意

义进行取舍!

,$-

例 F'M;X+\6,4)2$ 51->*..7+;>8+( QPQ!%"

Z4..4+) .516@7+)+X4;>?6V>*#$" !""O/

读者第一眼看到此标题时"往往会本能地认

为题中的;X+\6,4)2用的是本义"并把标题理解

为(吸烟者将为了一个烟圈而花费 ! %"" 亿美

元+"并因其出语惊人而萌生细读以了解究竟的

兴趣! 一旦读之"会了解到联邦政府打算对美国

主要香烟制造商罚款 ! %"" 亿美元! 然而"如果

制造商们真的败诉而不得不接受处罚"那么他们

必将把这笔损失转嫁给消费者! 这时再看标题"

发现它已摇身一变"成了(美国主要香烟制造商

将受罚 ! %"" 亿美元+8 为什么呢$ 答案是'

;X+\6,4)2有双重含义! (,4)2+的本义是 (环"

圈+"和其他单词结合后"很可能拥有其他解释!

如在 9,(2,4)2.毒品买卖集团/#V,476,4)2.价格控

制集团/#V4,-78,4)2.盗版集团/#;X(22.4)2,4)2

.走私集团/#4)>6,)->4+)-.V,+;>4>(>4+) ,4)2.国际卖

淫集团/这些词组中",4)2都作贬义词(集团+解!

运用歧义双关手法"题作者(言在此而意在彼+"

语言生动活泼"饶有趣味! 如果将两重意思都翻

译出来"会使标题过于冗长而且前后矛盾"因此"

这时只能放弃其双重表达"仅译出其概念意义

(美国主要香烟制造商将受罚 ! %"" 亿美元+而牺

牲其形式意义!

同样"例 & 中(V+()9+的双关含义增强了标题

的语言魅力"但汉语中找不到对应的词语同时表

达其双重意义"若勉强译成英文"则会失去这种表

达效果和特有的文化意象! 鉴于两层意思中"

(英镑贬值+为主要内容"(遭受重击+只是渲染声

势"因此译出前者也基本保住原文的精髓了!

采用侧重译法"原文(一箭双雕+之妙丧失殆

尽"可谓是翻译中的一大损失"但关键内容仍在"

新闻传播的目的还是达到了!

"四$增补法

侧重译法一般用于标题双关语的双重.或多

重/语境有主次之分的情况下"但有时双关语的

几层意义几乎同样重要"却无法同时译出"这时不

妨使用增补法来弥补! 增补法包括直接对标题添

加词语和增加注解等方法!

例 #"'?>,-4>J'-7\6>.516M>.-)>47L67*!""O/

(海峡紧身衣+

本题仅含一词却饱含深意'首先";>,-4>JH-7\6>

本身是个常见单词"意为(约束衣"紧身衣+2其

次"(;>,-4>+单用可表示(海峡+"这里特指(台湾海

峡+! 文章报道"当时的台湾当局一心要搞(台

独+"使得美国的外交政策陷入两难的窘境! 作

者有意借用了标题中的(;>,-4>+词形"一语双关"

揶揄美国一贯采取的对台政策好比一件紧身衣"

把美国束手捆脚"不得动弹! 鉴于汉语中没有对

应的双关词语"我们只能译出其语言义"并在此基

础上添加(海峡+两字以凸显原题所隐含的情景

义"力求保全原文的双关色彩!

再如例 ! 中利用6Y6.母羊/和 8+(.你/音同

意不同"营造出独特的视觉和听觉效果"令人叫

绝! 可惜的是"如此妙语在汉语却找不到对应体"

无法采用形式对形式的译法! 因此直译其字面意

思后"还需加注解释两者的谐音关系以使读者

明了!

四%结语

翻译实质上是语言的转换"但这种转换只能

是在某些范围内#某种程度上有实现的可能! 当

语言内容体现在语言文字结构上.或文字形体成

为修辞手段/时"语际之间进行转换就会遇到难

FF
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以跨越的障碍"因此如何处理标题双关语往往是

译员面临的难题!

,I-

(功能对等+翻译理论认为内

容重于形式"在汉译标题中双关语能够帮助解决

翻译中因语言文化差异所面临的许多实际问题"

可以有效地加以运用! 具体而言"译者应在充分

领会原作者意图的基础上"以保障原文信息的传

递为出发点"辨证地选择最合适的翻译策略"来营

造与原文相同的社会效果并尽量保持其双关的

特色!
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